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Значимым фактором развития лингвистической науки, а также сотрудничества специалистов-филологов в рамках международного взаимодействия является формирование эффективных межъязыковых коммуникаций, поэтому особую актуальность и научную значимость на сегодняшний день приобрели вопросы перевода лингвистических терминов, которые (вопросы) обусловлены большими изменениями, произошедшими в сфере современной лингвистики и переводоведения [9, с. 162]. Один из таких вопросов связан с вариативностью перевода китайской лингвистической терминологии: подразумевает то, что при переводе лингвистических терминов необходимо учитывать множество нюансов, в частности, имеющиеся различия переводоведческой базы, общие языковые и лингвистические особенности, и, главное, то, что терминология лингвистической науки зачастую в процессе перевода предполагает наличие нескольких вариантов [4, с. 22]. Поэтому переводчик должен обладать глубокими познаниями в данной области, которые (познания) позволят ему выстроить лингвистические понятия и определения в логически связанную и целостную систему без больших противоречий и недопонимания.

Вариативность китайской лингвистической терминологии в ходе перевода определяется в т.ч. омонимией и антонимией: в китайском языке термины могут быть односложными и многосложными, часть односложных слов-морфем (字语素) может употребляться как самостоятельно, так и в составе единиц более высокого уровня (свободные морфемы). Некоторые морфемы в китайском языке не используются самостоятельно, а встречаются лишь в сочетании с другими (зависимые морфемы). Есть также группа морфем, которая в современном китайском языке хоть и не используется самостоятельно, однако входит в состав устойчивых слов и словосочетаний (морфемы со связанным значением) [8, с. 68]. Все это, безусловно, не может не отразиться на общей специфике перевода китайской лингвистической терминологии. 

Таким образом, в процессе перевода китайских терминов весьма важно учитывать особенности их (терминов) морфемной структуры. Так, например: 写 xiě – писать (写信 – писать письмо); 画 huà – писать (рисовать) акварелью (画水彩画 – писать акварелью) [3].

Еще одной причиной появления вариативности китайской лингвистической терминологии в ходе перевода является наличие среди односложных морфем большого количества омонимов (слов, которые обладают одинаковым звучанием, но разным значением). Кроме того, для китайского языка характерно наличие односложных слов, совпадающих по написанию, но произносящихся  по-разному (имеющих разные значения), такие слова называются «омографами» [7, с. 177]. Соответственно, разграничение графической и лексической омонимии – это одно из важных правил процесса перевода китайской лингвистической терминологии. 

Антонимичные морфемы употребляются как в устойчивых, так и в свободных сочетаниях китайского языка. Элементы с полярно-противоположными значениями являются составной частью многих терминологических единиц

Основные правила адекватного перевода лингвистических терминов, их компонентов (морфем) и сочетаний подразумевают передачу равного или относительно равного объема информации, которая содержится в терминологических единицах китайского языка средствами русского языка. Речь идет о терминологических эквивалентах, которые, в свою очередь, могут быть полными или неполными (частичными). К полным эквивалентам относятся «термины и прямые соответствия – традиционно установившиеся словарные эквиваленты» [6, с. 1393]. Наличие полных и частичных эквивалентов объясняется, в т.ч. за счет того, что «при переводе отдельные лексические и грамматические элементы подлинника могут передаваться различными вариантами, если они приемлемы с точки зрения адекватности, <…> переводчик использует лексические, грамматические, стилистические и другие виды трансформаций, калькирование, транслитерацию, транскрибирование и другие приемы и методы перевода для достижения адекватности» [5, с. 7-8]. 

Зачастую при переводе лингвистических терминов с китайского языка на русский используется прием так называемой синтаксической трансформации (преобразование на уровне терминологических сочетаний [2, с. 65]). Для эффективной реализации синтаксической трансформации, как правило, используются:

Кроме того, при переводе лингвистической терминологии с китайского языка на русский следует учитывать, что китайский язык не содержит правил грамматического изменения слов (речь идет о склонениях, спряжениях, окончаниях). Лексическое значение переводу придает порядок единиц в терминологическом сочетании. Таким образом, в процессе перевода китайской лингвистической терминологии важно учитывать возможные грамматические и лексические трансформации, обусловленные переводческой вариативностью языковых элементов. Грамматические трансформации определяются различием структур двух языков – китайского и русского: в их лексических структурах также наблюдаются некоторые несовпадения. Одна из сложнейших задач – это передача семантического значения терминологических единиц, поскольку данные языки обладают определенными различиями.

Таким образом, рассмотрев проблему перевода китайской лингвистической терминологии в аспекте переводческой вариативности, мы пришли к выводу о том, что перевод терминов вызывает некоторые трудности и требует выбора правильной переводческой стратегии, помимо хорошего владения иностранным языком и фоновыми знаниями переводчика. Одна из основных сложностей перевода китайской лингвистической терминологии связана с омонимией и антонимией китайского языка, а также со сложной морфемной структурой китайских терминов. Кроме того, в китайском языке не содержится правил грамматического изменения слов, что, естественно, оказывает особое влияние на появление переводческой вариативности.
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